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Es ist klar: Sie haben ein Markengerät ge-

kauft und möchten es nun so schnell wie
möglich ausprobieren. Wir haben darum die
Bedienungsanleitung so geschrieben, daß
Sie lhr Gerät in kürzester Zeit spielbereit
machen können und die notwendigen Be-
dienungshandgriffe im Nu verstehen und
beherrschen.

Aber lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung
gründlich durch, bevor Sie den ersten
Handgriff machen.

Sollte der Dual 1009 bereits in lhrem
Musikschrank eingebaut sein, interessieren
Sie die Einbau-Anweisungen auf Seite 6
natürlich nicht. Aber vielleicht lesen Sie
diesen Teil doch? Denn selbst beim Einbau
macht der Dual 1009 seinen technischen
Fortschritt deutlich.

Wir wünschen lhnen viel Freude an lhrem
Dual 1009.



We can well appreciate that you are very
eager to try out this fine piece of equipment
as quickly as possible. These instructions
will help you to do just that. But please
read them thoroughly before proceeding any
further, as they have been planned very
carefully to provide you with the correct
step-by-step sequence you should follow.

lf your Dual 1009 has already been installed
within a cabinet for you, the instructions
on page 7 will not concern you. However,
we suggest that you read them nonetheless,
as they will help you become completely
familiar with the unit and also to appreciate
more fully the technical achievement it
represents.

We sincerely hope you will derive much
pleasure from your Dual 1009.

C'est 6vident: vous venez d'acqu6rir un
appareil de classe et vous voudriez proc6der
aux premiers essais sans plus tarder. Nous
vous prions cependant de lire avant tout
cette notice. Elle a 6tö rödig6e de maniöre
ä vous permettre de vous familiariser
rapidement avec votre appareil et de le
mettre en fonctionnement aussi vite que
possible.

Si le Dual 1009 est d6jä incorpor6 dans
votre meuble combin6, les instructions de
montage de la page 7 n'ont aucun interöt
pour vous. Toutefois, vous aurez avantage
ä lire ce paragraphe. ll vous montrera que
m6me lors du montage, le Dual 1009 utilise
des proc6d6s diff6rents des autres.

Nous vous souhaitons beaucoup de joie
avec votre Dual 1009.

Nos hacemos cargo de su impaciencia:
Vd. ha adquirido un aparato extraordinario
y desea probarlo lo antes posible. Por ello
hemos escrito las instrucciones de empleo
de tal forma, que pueda poner su aparato
räpidamente en condiciones de funciona-
miento y comprenda y domine en seguida
las operaciones necesarias para su
manejo. Pero, por favor, lea atentamente
estas instrucciones antes de realizar
cualquier operaciön.

En caso de que el Dual 1009 se halle ya

acoplado a un mueble, no le interesan,
como es natural, las instrucciones de
instalaciön que figuran en la pä9. 7. A
pesar de ello lea esta parte tambi6n, pues
incluso en la instalacidn el Dual 1009 hace
patente sus extraordinarias particularidades.

Le deseamos muchas satisfacciones con
su Dual 1009.
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Ausg leichsgewicht
Feststellschraube für das
Ausg leichsgewicht
Justierschraube für vertikale Justage
des Tonarms
(justierung für Wechselvorgang)
Rändelring mit Skala für Einstellung
der Auflagekraft
Tonarm
Tonarmstütze
Justierschraube für horizontale Justage
des Tonarms
(Justierung für Einlaufrille)
Tonarmkopf
Schiebetaste für Einstellung der
Plattengröße

@ Knopf für Systemverriegelung
O Schiebekopf fürTonabnehmer-System
@ Steuertaste
@ Transportsicherungsschraube
(p Plattenstift für Einzelspiel
@ Wechselachse

@ Drehknopf für Drehzahl-Feinregulierung
(| Schiebetaste für Drehzahleinstellung
@ Transportsicherungsschraube
(p Abdeckscheibe
@ Plattenteller mit aufgeklebtem

Gummibelag
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contrepoids
vis de serrage du contre-poids
vis de 169lage pour 6quilibrage
vertical du bras (changeur)
roue molletde pour 169lage de la
pression du bras
bras de lecture
support du bras de lecture
vis de 169lage pour 6quilibrage
horizontal du bras (d6part)
töte de lecture
touche pour s6lection du diam6tre
du disque
bouton de verrouillage de la töte
tiroir pour cellule
touche de commande
vis de s6curit6 pour le transport
axe pour fonctionnement en
tourne-disques simple
axe pour fonctionnement en
changeur de disques
bouton de röglage fin de la vitesse
de rotation
touche pour s6lection de la vitesse
de rotation
vis de s6curit6 pour le transport
rondelle enjoliveur
plateau avec tapis caoutchouc col16

Contrapeso
Tornillo de sujeciön del contrapeso
Tornillo para el ajuste vertical del brazo
fonocaptor (ajuste para el proceso de

cambio)
Disco moleteado con escala para la

regulaciön de la fuerza de apoyo
Brazo fonocaptor
Apoyo del brazo fonocaptor
Tornillo para el ajuste del punto de
apoyo inicial de la aguja sobre el disco
Cabeza del brazo fonocaptor
Tecla selectora del diämetro del disco
Botön para el cierre de la c6lula
Cabeza del brazo fonocaptor
Tecla de mando
Tornillo de seguridad para el
transpo rte
Eje corto para la reproducciön
individual de los discos
Eje de cambio
Botön para la regulaciön fina de las
velocidades
Tecla selectora de velocidades
Tornillo de seguridad para el transporte
Arandela decorativa
Plato (con cubierta de goma adherida)
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O Tonearm balance weight
O Set screw for tonearm balance weight
@ Tonearm cycling height adjustment
@ Stylus force scale and adjustment
O Tonearm
(@ Tonearm resting post

O lndexing adjustment
O Tonearm head

O Record size selector
([) Lock screw for tonearm head

O Cartridge holder
@ Operating slide switch
@ Top / mount spring screw
@ Single play spindle
(B Changer spindle
@ Variable speed control
@ Speed selector
@ Top / mount spring screw
@ Decorative center disk
@ Turntable mat (cemented to platter)
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Der Einbau
Der Dual 1009 ist ohne montierten Plattenteller ver-
packt. Nehmen Sie den Dual 1009 vorsichtig aus der
Verpackung, ohne ihn am Tonarm zu heben. Den
Plattenteller und alle übrigen Teile, mlt denen der
Dual 1009 noch zu vervollständigen ist, finden Sie
getrennt verpackt.
Wenn Sie für lhre Wiedergabeanlage einen Vorver-
stärker benötigen, so stellen Sie zunächst dessen
elektrische Verbindung mit dem Dual 'l 009 her.
Nähere Angaben dazu finden Sie auf Seite 16 dieser
Anleitung. Der nun folgende Einbau des Dual 1009
ist denkbar einfach:
Drücken Sie die Transport-Sicherungssclrrauben mit
den Daumen zum Chassisrand und setzen Sie das
Chassis auf das Werkbrett, und zwar so, daß die
drei Federtöpfe in ihren Bohrungen sitzen. Dann
ziehen Sie die Transport-Sicherungsschrauben im
Uhrzeigersinn fest und haben damit das Chassis in

Spielstellung federnd gelagert.
Ubrigens: Die Transport-Sicherungsschrauben sind
eine überraschend einfache, aber zuverlässige
Lösung dreier Probleme. Diese beiden Schrauben
halten den Dual 1009 auf seinem Sockel, sichern ihn
während des Transportes und durch sie ist das
Chassis ausschließlich von oben zu montieren
(siehe auch die dem Gerät beigelegte Einbau-An-
weisung). Zur Transport-Sicherung brauchen Sie die
Schrauben nur im entgegengesetzten Uhrzeigersinn
locker zu schrauben, hochzuziehen und weiter im
entgegengesetzten Uhrzeigersinn festzuziehen. Und
so wird die Transport-Sicherung wieder gelöst:
Drehen Sie die beiden Schrauben im Uhrzeigersinn,
bis sie ca. 1 cm tiefer rutschen und ziehen Sie sie -weiter im Uhrzeigersinn - fest.
Der Plattenteller sollte während eines Transports
abgenommen oder durch Unterschieben der vier
Plastikkeiie zwischen Plattenteller und Platine fest-
geklemmt werden.
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Installation lnstructions
The Dual 1009 is packed with the turntable
unmounted. Remove the Dual 1009 carefully
from the packing do not lift it by the tonearm.
All other parts which complete the Dual
1009 are also packed separately.

lf your audio system requires a preampli-
fier, you should first make all necessary
electrical connections between that
component and the Dual 1009. Details for
this procedure are given on page 17 of this
booklet. The subsequent installation of
the Dual 1009 is very simple.

Position the chassis above the base so that
the three spring-mounted footings will fit
into their receptacles. Then as you lower
the chassis, tilt the top / mount spring screws
to let them slip past the special notches.
Turn each screw clockwise until it is firmly
seated into the top of the chassis. This will
secure the Dual in its playing position.
To remove the Dual from its base at any
time, simply reverse this procedure, As you
see, there is never any need for you to
fumbie underneath.

To transport the Dual at any time together
with its base, first loosen each screws, then
continue to turn them counterclockwise
until their bottom threads engage and thus
secure the chassis against the base.
The turntable platter should either be
removed in transit, or held tight against the
chassis by means of the four plastic wedges
supplied in the accessory bag. This is
important to prevent any possible damage.

Le montage
Le plateau n'est pas mont6 sur Ia platine
dans I'emballage. Enlevez prudemment le
Dual 'l 009 de son emballage, sans le
prendre par le bras de lecture. Le plateau
et les autres accessoires de compl6ment
sont emball6s s6pa16ment. Si vous devez
utilrser un pr6amplificateur pour votre
installation de reproduction, 6tablissez
d'abord les connexions entre Ie Dual '1009

et ce pr6amplificateur. Renseignements
dötaill6s ä la page 17. Voici le montage du
Dual 1009:
Poussez les vis de söcurit6 vers le bord du
chässis et posez la platine sur Ia planche
de montage de maniöre ä ce que les trois
ressorts entrent dans les trous pr6vus ä
cet effet. Visser alors les deux vis de
s6curit6 dans le sens des aiguilles d'une
montre. La platine est ainsi mont6 en
position de fonctionnement.
Les deux vis de transport maintiennent
le Dual 1009 solidement sur son support,
Ie bloquent pendant un transport
et permettent, enfin, de proc6der au montage
de la platine exclusivement par le dessus
(consulter 69alement la notice de montage
jointe). Pour le blocage en cas de transport,
il suffit de tourner les vis dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre, les
trrer vers Ie haut et continuer de tourner
dans le m6me sens. Pour supprimer le
blocage, il convient de tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'ä ce
qu'elles descendent d'environ d'un centi-
mötre et de continuer ensuite ä tourner
dans le m6me sens jusqu'ä blocage des vis.
Pendant le transport, retirez le plateau ou
I'immobilisez du moins en le coinqant avec
des coins en matiöre plastique.

lnstalaciön
El Dual '1009 se embala sin plato. Säquelo
con cuidado de su embalaje, sin asirlo del
brazo fonocaptor. EI plato y las partes
restantes, con las que se completa la
instalaciön del Dual 1009, se embalan por
separado.
De ser necesario conectar un preamplifi-
cador, deberä procederse primeramente a
su conexiön el6ctrica con el Dual 1009
(informaciön mäs concreta en la pä9. 'l 7 de
este prospecto). La instalaciön consiguiente
es en extremo sencilla:
Empuje los tornillos de seguridad hacia el
exterior con los pulgares, procurando que
las tres cazoletas de la suspensiön se
asienten en los orificios destinados a
albergarlas. Enrosque a derechas los
tornillos de seguridad hasta final de carrera.
Con ello queda el chasis asentado elästica-
mente, es decir, en posiciön de reproducciön.
Estos tornillos solucionan, al mismo tiempo,
tres problemas:
Mantener sujeto el 1009 a la caja.
Asegurarlo durante el transporte.
Permitir que el chasis sea montado
introduci6ndolo por la parie superior de
la caja (ver tambi6n las instrucciones de
instalaciön adjuntas al aparato).
Para asegurar el aparato bastarä con que
gire los tornillos suavemente a izquierdas,
los eleve y los enrosque fuertemente a
izquierdas. Despu6s del transporle, gire los
tornillos a derechas hasta que caigan aprox.
1 cm y siga enroscändolos 

- 
siempre a

derechas.
Se deberä quitar el plato para tealizar el
transporte o, en caso de dejarlo instalado,
habrä que calzarlo con las cuatro cufras de
plästico.



Aufsetzen des Plattentellers

Stecken Sie zunächst den Plattenstift in

das Lagerrohr und setzen Sie dann den
Plattenteller auf. Dabei dient der Plattenstift
als Führung und drückt aus der Lagerbuchse
des Plattentellers einen Olfilz heraus
(bitte wegwerfen).

Drücken Sie die Sicherungsscheibe so in
die Nute des Lagerrohres, daß der senk-
rechte Schlitz für das Einsetzen derWechsel-
achse frei bleibt. Nun entfernen Sie
den Plattenstift wieder. Jetzt können Sie
leicht die runde Abdeckscheibe unter die
3 Noppen des Plattentellerbelages einsetzen.
Der Plattentellerbelag ist aufgeklebt, damit
die Schallplatten-Auflagefläche immer plan
bleibt.
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Mounting the Turntable

lnsert the single play spindle into the center
shaft. (To help you guide the turntable into
place.) As you lower the turntable over the
spindle, an oiled felt plug will be pressed
out. This may now be discarded.

Now secure the turntable by pressing the
C-clip onto the shaft, positioning it so that
its open edges do not block the slot. Remove
the spindle and insert the decorative round
disk under each of the three projections
on the rubber mat. This mat is cemented on
to preserve the perfect linearity of the
surface. Do not try to peel it up.

Mise en place du plateau

lntroduire le petit axe dans son orifice et
poser le plateau. Le petit axe servira de
guide et chassera hors du coussinet du
plateau un bouchon de graissage qu'il faut
6liminer.

Ajustez le cllp dans la rainure sur le tube
central et retirez le petit axe. Glissez
I'enjoliveur sous les trois ergots du tapis
en caoutchouc du plateau. Ce dernier est
coll6 sur le plateau et garantit de ce fait
une surface toujours parfaitement lisse.

Colocacidn del plato

lntroduzca primeramente el eje corto en el
eje central y coloque despu6s el plato. El

eje corto actüa como guia y expulsa el
fieltro aceitado inserto en el agujero del
plato.

Coloque el clip de seguridad en la ranura
del eje central y retire el eje corto. Ahora
puede colocar facilmente la arandela
decorativa debajo de los tres salientes de
la cubierta de goma del plato. Esta cubierta
se adhiere al plato con el fin de que los
discos asienten planos.



Montage des Tonabnehmersystems

Die folgenden Anweisungen gelten natürlich
nur für den Fall, daß der Dual 1009 ohne
System geliefert wurde, oder daß Sie
nachträglich ein Tonabnehmersystem Ihrer
speziellen Wahl einbauen wollen.

Drehen Sie den Verriegelungsknopf (am
besten mit einer Münze) bis zum Anschlag
nach links. Jetzt läßt sich der Schiebekopf
aus dem Tonarm herausziehen.

Auf den Schiebekopf passen alle Tonab-
nehmersysteme mit 1/2 Zoll-Abstand der
Befestigungslöcher. ln der Regel liegt dem
Tonabnehmersystem eine Montageanleitung
und ein Sortiment von Schrauben und
Distanzrollen bei. Dem Dual 1009 ist darüber
hinaus nochmals ein Sortiment Distanz-
rollen und Schrauben beigegeben.
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Mounting the Gartridge

The following directions, of course, apply
only if your Dual 1009 is supplied without
cartridge, or if you want to install a cartridge
of your choice later on.

Remove the cartridge holder (tonearm head)
by turning the lock-screw counterclockwise
(a coin is helpful), then slip the holder out.

Any cartridge wilh 1/2" space between
mounting holes will fit. Most cartridges are
supplied with an assortment of screws
and spacers for mounting. ln addition, a

supply is furnished with your Dual.

Mise en place de la cellule

Les indications ci-aprös ne sont 6videmment
valable que dans le cas oü le Dual 1009 est
livr6 sans cellule, ou si vous voulez monter
une cellule de votre choix.

Tournez ä I'aide d'une piöce de monnaie
le bouton de verrouillage vers la gauche.
Vous pouvez maintenant retirer le tiroir
support-cellule de Ia t6te. Ce tiroir peut
recevoir toutes les cellules ä 6cartement
standard des trous de fixation (tf").

Normalement, une notice de montage est
jointe ä chaque cellule, quel qu'en soit la
marque. Utilisez 6galement les vis et
entretoises qui accompagnent la cellule. Un
jeu de vis et entretoises est d'ailleurs
joint ä votre Dual 1009.

Montaje de la c6lula

Las instrucciones siguientes sölo deberän
ser observadas si ha recibido el Dual 1009

sin c6lula o quiere cambiarla posteriormente
por otra.

Gire el botön de cierre (preferentemente
con una moneda) hacia la izquierda hasta
hacer tope, lo que permite que la cabeza
pueda ser sacada del brazo.

En la cabeza se pueden adaptar todas las
cölulas de /2 pulgadas entre los orificios
de sujeciön. Normalmente se adjunta a la
c6lula sus instrucciones de montaje asi
como tornillos y separadores. De cualquier
forma, hemos adjuntado a su Dual 1009 un
cierto nümero de estos tornillos y
separadores.
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Je nach System kann es notwendig sein,
den Kopf der Befestigungsschraube auf die
Systemseite A oder auf die Schiebekopf-
seite B zu bringen. Bitte, benützen Sie
Schrauben und Distanzrollen so, daß sich
eine Gesamthöhe Schiebekopf bis Nadel-
spitze von ca. 20 mm ergibt. Die Anschluß-
drähte des Schiebekopfes haben ver-
schiedene Farben. Der linke Kanalanschluß
ist weiß, sein Masseanschluß blau.
Der rechte Kanalanschluß ist rot, sein
Masseanschluß grün. Achten Sie darauf,
daß jede Litze mit dem entsprechenden
Anschlußstift des Systems verbunden wird.
Die Anschlußstifte sind entweder am System
gekennzeichnet, oder sie sind in der Be-
schreibung des Systems erläutert.

Nach der Montage schieben Sie den
Schiebekopf wieder in den Tonarm ein,
bis zum Anschlag gegen die Vorderseite,
drücken ihn leicht nach oben und schieben
ihn dann ganz hinein. Zuletzt drehen Sie
den Verriegelungsknopf bis zum Anschlag
nach rechts.
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The particular cartridge you select will
determine whether the head of the mounting
screw should be on side A or B. Use the
screw and spacer that will result in distance
between cartridge holder and stylus of
approximately 20 mm.
The wires on the cartridge holder are
color-coded as follows: left channel lead is
white, ground is blue; right channel lead is
red, ground is green. Be sure to connect
each wire to its corresponding pin on the
cartridge as marked or shown in its own
i nstru cti o n s.

After mounting the cartridge, slip the
assembly into the tonearm until it stops
against the front of the lockscrew. Then
apply a slight upward pressure and insert
the rest of the way. Finally, turn lockscrew
clockwise until its slot is aligned with the
direction of the head.

Suivant la cellule utilis6e, il peut ötre
n6cessaire de placer la töte des vis du
cöt6 B ou du cöt6 A. Veuillez disposer les
vis et les entretoises de maniöre ä ce que
la hauteur totale depuis la pointe de l'aiguille
jusqu'au tiroir soit de I'ordre de 20 mm. Les
fils de liaison du tiroir sont de couleurs
difförentes. Le -l du canal de gauche est
blanc et Ia masse bleue. Le * du canal de
droite est rouge, la masse est verte. Relier
chaque fil avec les cosses de sortie corres-
pondantes de la cellule. Ces cosses sont
soit marqu6es, soit dÖcrites dans la notice
de Ia cellule.

Aprös le montage, glissez le tiroir dans le

bras jusqu'ä Ia but6e. Soulevez alors
lögörement et poussez ä fond. Tournez
finalement le bouton de verrouillage vers
la droite.

Segün el tipo de cölula serä necesario
introducir los tornillos de sujeciön por la
parte superior (B) o por la inferior (A).

Utilice los tornillos y separadores de tal
forma, que se obtenga una altura total de

unos 20 mm. entre la cara inferior de la
corredera y la punta de la aguja.
Los cables de conexiön de la cabeza tienen
diferentes colores. La conexiön del canal
izquierdo es blanca; su masa, azul. La

conexidn del canal derecho es roja; su

masa, verde. Procure que cada cable sea

unido a Ia clavija de conexiön correspon-
diente de la cölula. Las clavijas estän bien
caracterizadas en la c6lula o se definen
en la descripciön de la misma.

Tras el montaje, introduzca de nuevo la
cabeza en el brazo fonocaptor hasta hacer
tope contra la parte delantera, apri6tela
ligeramente hacia arriba y empüjela total-
mente hace dentro. Finalmente apriete el
botön de cierre hacia la derecha.
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Ausbalancieren des Tonarms
Drehen Sie den Rändelring für die Einstellung der
Auflagekraft auf ,,O" und stecken Sie das Aus-
gleichsgewicht auf das Tonarmende.
Drehen Sie nun den Plattenteller von Hand im Uhr-
zeigersinn, bis die Steuertaste l2 (Abb. auf 4) in
ihre neutrale Stellung springt.
Jetzt können Sie den Tonarm ausbalancieren. Sie
nehmen ihn dazu von der Tonarmstütze und ver-
schieben das Ausgleichsgewicht so, daß der Tonarm
ungefähr ins Gleichgewicht kommt und drehen dann
die Feststellschraube zu. Durch feinfühliges Ver-
drehen des Ausgleichsgewichts bringen Sie den
Tonarm genau ins Gleichgewicht. Er ist richtig aus-
balanciert, wenn er sich auch nach einer vertikalen
Pendelbewegung wieder selbst in die horizontale
Lage begibt.
Das Ausgleichsgewicht ist übrigens aus triftigen
Gründen elastisch gelagert. Der Tonarm muß nur
einmal ausbalanciert werden, es sei denn, Sie
wechseln das Tonabnehmersystem.

Einstellen der Auflagekraft
Nach dem Ausbalancieren des Tonarms stellen Sie
mit dem Bändelring die Auflagekraft des Tonab-
nehmersystems ein- Das geht beim Dual 1009
stufenlos von 0 bis 7 p. Jeder Systemtype ist eine
bestimmte Auflagekraft eigen, bei der optimale
Abtastung und Wiedergabe der Schallplatten erziel-
bar ist. Stellen Sie deshalb bitte die Auflagekraft
ein, die für ein evtl. bereits eingebautes System aus
einem Beilageblatt dieser Anleitung hervorgeht
oder die vom Hersteller des Systems lhrer speziellen
Wahl angegeben wird.
lst die Auflagekraft zu klein eingestellt, so führt
das bei Fortestellen zu Verzerrungen, ist sie da-
gegen zu groß, so kann das System oder die Abtast-
nadel und auch die Schallplatte beschädigt werden.
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Balancing the Tonearm
With the stylus force scale set at 0, place
the tonearm balance weight on the end of
the tonearm.
Rotate the turntable by hand clockwise
until the slide switch 12 (ill. page 4) returns
to its neutral position.
Now you can balance the tonearm. Lift it
from its resting post and slide the balance
weight back and forth until the arm is
approximately balanced, then tighten the
set screw. Turning the weight slowly will
bring the tonearm into precise balance.
When perfectly balanced, the tonearm will
remain in its horizontal position even when
the chassis is vibrated. The balance weight
is internally cushioned ("damped") in rubber
to virtually eliminate all acoustic feedback.
flhis procedure need not be repeated unless
you change cartridges.)

Adjustment of stylus force
When the tonearm is perfectly balanced,
apply the desired stylus force by turning the
stylus force scale to the number indicated.
Stylus force can be applied in a continuous
range from 0 to 7 grams.
Each type of cartridge requires a specific
force which v,rill provide optimum tracking
for the finest reproduction of records.
Therefore, adjust the force as shown in the
supplement for this brochure for already
installed cartridges, or to the force
recommended by the manufacturer of
whatever cartridge you select.
lf the adjustment is set for insufficient
force, distortion will result at high volume;
if the force is too great, the cartridge or
stylus, as well as the record, may be
damaged.

Equilibrage du bras de lecture
Placer la roue molletöe sur "O" et glissez
le contre-poids sur le bras.
Tourner le plateau ä la main dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'ä ce que
la touche de commande se place dans sa
position neutre (figure page 4).
Vous pouvez proc6der ä l'öquilibrage du
bras de lecture. Enlevez - le de son
support et döplacez le contre-poids de
sorte que le bras se trouve approximative-
ment en 6quilibre. Serrez la vis de fixation
du contre-poids. En tournant ce contre-poids
avec un peu de doigt6, vous obtenez
l'6quilibre exact. L'equilibre est correct si
le bras revient toujours en position
horizontale m6me aprös lui avoir imprim6
un mouvement basculatoire vertical.
A moins que vous ne changiez de cellule,
l'öquilibrage du bras de lecture s'effectue
une fois pour toutes.

Ajustage de la force d'appui
Aprös l'6quilibrage, r6glez la pression du
bras. Ce röglage est progressif entre O et
7p.
Chaque cellule possöde une pression
d6terminöe, permettant la lecture et la
reproduction des disques dans les
meilleures conditions. R6glez le bras ä Ia
pression quj est indiqu6e dans la notice
jointe lorsque la cellule est mont6e dans
le bras. Respectez Ies indications du
fabricant si vous utilisez une autre cellule
de votre choix.
Si la pression verticale est trop faible on
constate des djstorsions dans les passages
fortissimi, si elle est trop grande, on risque
des döt6riorations de la celiule, de Ia
pointe de lecture et 69alement des disques.

Equilibrio del brazo fonocaptor
Gire el disco moleteado a "O" y coloque el
contrapeso en el extremo del brazo
fonocaptor.
Gire el plato manualmente hacia la derecha
hasta que la tecla 12 (figura pä9.4) se
desplace a su posiciön neutra. Entonces
puede equilibrar el brazo.
Sepärelo de su soporte y corra el contra-
peso de tal forma que el brazo alcance un
equilibrio aproximado; apriete acto seguido
el tornillo de su sujeciön. El equilibrio
definitivo se consigue por medio
de giros suaves del contrapeso. Serä
perfecto cuando, al golpear ligeramente
el brazo, adquiera 6ste la posiciön horizontal
en su estado de reposo.
Por motivos especiales, el contrapeso se
fija al brazo elästicamente.
El equilibrio del brazo solamente deberä
repetirse al cambiar la c6lula.

Ajuste de la fuerza de apoyo
Se realiza por medio del disco moleteado.
En el Dual 1009 puede ajustarse entre O
y 7 grs.
Cada c6lula posee una fuerza de apoyo
propia, con la que se consigue la mejor
reproducciön del disco. Ajuste, pues, la
fuerza de apoyo que se especifica en algün
prospecto adjunto, si ha recibido nuestro
aparato con c6lula. En caso de que no sea
asi y quiera acoplar una c6lula at6ngase
a las instrucciones de su fabricante.
Lleve mucho cuidado al regular la fuerza de
apoyo. Si lo realiza por defecto, la repro-
ducci6n sufre distorsiones. Si es excesiva,
existe el peligro de dafrar la c6lula, la aguja
o, incluso, los discos.
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Anschluß an das Stromnetz
Der Dual 1009 wird mit Wechselstrom betrieben. Er

wird auf 110 oder 220 Volt und 50 oder 60 Hertz
einqestellt qeliefert. Die eingestellte Betriebs-
spa"nnung litO oder 220 Volt) und die Betriebs-
frequeni(50 oder 60 Hertz) sind auf dem Typen-
schild des Dual 1009 ersichtlich.
Eine Umstellung auf die andere Betriebsspannung
erfolgt mit dem Spannungs-Wahlschalter, der_bei
abge-nommenem Plattenteller zugänglich ist. Bei
einir speziellen Ausführung des Dual 1009 ohne
Spannungs-Wahlschalter erfolgt die Umstellung
durch Umlöten der Motorzuleitungen im Netzschalter'
Zur Umstellung auf die andere Betriebsfrequenz
wird die Antriebsrolle auf der Motorachse ausge-
tauscht.
Bitte, lassen Sie Lötarbeiten und auch Umstellung
auf die andere Betriebsfrequenz nur von einem
erfahrenen Servicetechniker vornehmen.
Der Netzschalter des Dual 1009 hat einen zusälz'
lichen Anschlußkontakt (siehe nebenstehendes
Schaltbild), an den Vorverstärker oder auch
Leistungsverstärker angeschlossen und mit dem
Dual 1009 automatisch ein- und ausgeschaltet
werden können. Die zusätzliche Schaltlast soll dabei
300 VA nicht überschreiten.
lnteressant ist natürlich nur der Anschluß von
transistorbestückten Verstärkern, die ohne Anheiz-
zeit sofort betriebsbereit sind, wie z. B. der Dual-
Vorverstärker TW 43.
Der Anschluß erfolgt an einer Lüsterklemme, die
unterhalb des Dual 1009 zugänglich ist. Bei einer
speziellen Ausführung des Dual 1009 wird der
Anschluß des Verstärkers durch Anlöten an die aus
dem Schaltbild ersichtlichen Klemmen des Netz-
schalters vorgenommen.
Anschluß an Verstärker oder Rundfunkgerät:
Hierbei richten Sie sich bitte nach den Bedienungs-
anweisungen, die dem Rundfunkgerät oder dem
Verstärker beiliegen.
Hinweise auf den Tonanschluß finden Sie auf Seite
26 bis 29.
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Connection to Power SupPly

The Dual 1009 operates on AC. lt can be
set for either 110 or 220 V and either 50
or 60 cycles. The voltage (110 or 220 V)
and frequency (50 or 60 cycles) for which
it is set can be seen on the toP of the
chassis.
The voltage setting can be changed by
means of the voltage selector switch which
is accessible after the turntable is removed.
ln some models of the Dual I009, without
a voltage selector switch, the change is
accomplished by resoldering the motor
leads in the power switch.
To adjust for a different frequency, the drive
pulley must be changed.
Caution: any soldering, as well as frequency
adjustment, should be done onlY bY a

trained service technician.
The power switch of the Dual 1009 has an
additional contact (see accompanying
diagram) to which a preamplifier or power
amplifier can be connected and thus turned
on and ofi automatically with the Dual 1009.
The additlonal switching load should not
exceed 300 VA.
This feature is of particular interest with
transistorized amplifiers which become
operative immediately, wiihout warmup time;
e. g. the Dual TW 43 preamplifier. These
connect to a plugless contact accessible
from the bottom of the Dual 1009. ln some
models of the Dual 1009, the amplifier is
connected by soldering to a clamp on the
power switch, indicated in the diagram.
Connection to amplifier or radio: follow the
instructions supplied with these units.

Direciions for audio (sound) connection will
be found on pages 26 to 29.

Raccordement au secteur
Le Dual 1009 fonctionne sur courant
alternatif. ll est commut6 sur 110 ou 220 V
et 50 ou 60 Hz. La tension et la fr6quence
sont indiquöes sur la plaquette de r6f6rence
du Dual 1009.

L'adaptation ä une autre tension se fait par
le commutateur de tension, accessible aprös
avoir enlev6 le plateau. Cette adaptation se
fait, dans une version sp6ciale du Dual 1009,
en d6plagant des connexions du moteur, par
soudure. L'adaptation ä une autre frÖquence
du secteur s'obtient par remplacement de la
poulie 6tag6e sur I'axe du moteur. Ne faites
effectuer I'adaptation sur une autre fr6-
quence du secteur et les travaux de soudure
que par un technicien exp6riment6.
L'interrupteur-secteur du Dual 1009 com-
porte un contact suppl6mentaire (voir
sch6ma ci-contre) permettant de raccorder
et ainsi de commander automatiquement
par Ie Dual 1009 un pr6ampli ou un ampli
de puissance. La charge de commutation ne
doit pas d6passer 300 VA. ll va de soi que
cette commande automatique n'est inter-
essante que si les amplis sont öquip6s de
transistors, fonctionnant imm6diatement sans
temps de chauffage, comme c'est le cas
du pröampli Dual TW 43.

Le raccordement se fait par borne ä vis,
accessible sous le Dual 1009. Dans une
version sp6ciale du Dual 1009, le
raccordement se fait par soudure sur une
cosse libre de I'interrupteur indiqu6e dans
le sch6ma ci-contre.
Raccordement sur un ampli ou r6cepteur de
radio: Voir les notices de ces appareils.
Renseignements d6taill6s concernant le
raccordement basse fr6quence pages 26ä29.

Conexidn a la red
El Dual 1009 funciona con corriente alterna.
Se dispone para 1l0 Ö 220 voltios y 50
ö 60 Hz. En la placa de caracteristicas se
detallan la tensiön (110 o 220 voltios) y la

frecuencia (50 6 60 Hz).

El cambio de tension se realiza por medio
del conmutador que aparece al quitar el
plato. En los acabados especiales del
Dual 1009 que no estön provistos de con-
mutador de tensiön, habrä que soldar los
cables del motor en los ojales correspon-
dientes del interruptor de red.

El cambio a otra frecuencia se efectüa
reemplazando la polea de accionamiento
Le recomendamos que encargue cualquiera
de estas operaciones a un iöcnico.

El interruptor de red del Dual 1009 posee
2 terminales adicionales para la conexiön
de un amplificador previo o de potencia, a

conectar simultäneamente con el tocadiscos
(ver figura). La carga de conexiön adicional
no deberä superar los 300 VA.
Pero lo importante es la conexi6n de ampli-
ficadores a transistores que, sin tiempo de
encendido, entran inmediatamente en fun-
cionamiento, por ejemp. el preamplificador
Dual TW 43. En este caso, se deberä
conectar el amplificador al borne existente
en la parte inferior del Dual 1009. En los
acabados especiales se realiza esta conexiÖn
por soldadura a los bornes correspondientes
del interruptor de red, segün el esquema de
conexiones. ConexiÖn a un amplificador o
aparato de radio: atdngase a las "lnstruc-
ciones de manejo" del fabricante del ampli-
ficador o del aparato de radio. lndicaciones
para la conexiön acüstica en las pä9. 26a29.
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lustierung für die Einlaufrille

Der Tonarm des Dual 1009 setzt genau auf.
Es kann jedoch sein, daß durch Besonder-
heiten eines nachträglich montierten Ton-
abnehmersystems der Abtaststift zu weit
innen oder zu weit außen aufsetzt. ln diesem
Fall stellen Sie die Schiebetaste für die
Plattengrößeneinstellung auf 17 cm: Neben
der Tonarmstütze wird eine Schraube
sichtbar. Dann legen Sie eine 17 cm-Platte
auf und starten das Gerät. Wenn der Ab-
taststift jetzl zu weit innen auf die Platte
aufsetzt, drehen Sie die Einstellschraube
ein ganz klein wenig nach links; wenn er
zu weit außen aufsetzt, nach rechts.

Justierung der Tonarmhöhe
im Wechselvorgang

Auch hier wurde der Dual I009 im Werk
sorgfältig abgestimmt. Falls Sie die Höhe
des Tonarms während des Wechselvorgangs
jedoch verringern wollen, drehen Sie bitte
im Uhrzeigersinn an der Höhenjustier-
schraube. Achtung! lrgendwelche anderen
Regulierungen am Tonarm dürfen nicht
vorgenommen werden. Versuchen Sie auf
keinen Fall, an den Lagerschrauben zu
drehen; sie wurden im Werk mit Spezial-
instrumenten eingestellt.

Jetzt ist lhr Gerät spielklar.
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Adjustment for Lead-in Groove

The Dual's tonearm has been set at the
factory to descend accurately into the
lead-in groove. However, the dimensions of
some cartridges and the location of their
styli might cause the latter to set down
either too far in or far out. ln either case,
the adjustment can be made quite simply.
Move tlre record-size selector to 17 cm.
This will expose the adjustment screw (7).

lf the siylus sets down outside the lead-in
grooves, turn the screw clockwise. lf it
touches down on the recorded grooves, turn
the screw counterclockwise. ln either case,
a very slight turn will suffice.

Adjustment of Tonearm Height
in Cycling
It is also unlikely that you will have to be
concerned with this adjustment, as it has
been carefully preset at the factory.
However, if desired, the height of the
tonearm during the clrange cycle can be
reduced by turning the height adjustment
screw (3) clockwise, and increased by
turning it counterclockwise. NOTE: there
are no other adjustments ever required of
the tonearm. Do not tamper wiih the pivot
tension screws as they have been per-
manently set by special instruments.

Now your Dual 1009 is ready for play.

Ajustage de la pose du bras

Normalement, le bras du Dual 1009 se pose
parfaitement dans le premier sillon du
disque. ll est pourtant possible qu'ä la suite
d'une particularit6 de la cellule mont6e
dans le bras, l'aiguille se pose avant ou
aprös le premier sillon. Dans ce cas,
proc6dez comme suit:
mettez la touche s6lectionnant Ie diam6tre
des disques en position I7 cm. A cöt6 du
support du bras, vous remarquerez une
vis. Posez sur le plateau un disque 17 cm
et mettez en marche. Si le bras se pose
trop loin, tournez un tout petit peu vers
la gauche, si le bras ne se pose pas assez
loin, tournez cette vis lögörement vers la
droite.

Ajustage de la hauteur du bras
pour fonctionnement en changeur

Un rdglage de pr6cision a 6tö fait en usine-
Si, toutefois, vous voulez diminuer la
hauteur du bras pendant le changement de
disque il faut tourner la vis de r6glage en
hauteur dans le sens des aiguilles d'une
montre. Attention, ne pas toucher ä d'autres
169lages. ll ne faut absolument pas toucher
aux vis de fixation du bras qui ont 6te
ajust6es en usine ä I'aide d'instruments
speciaux de haute pr6cision.

Votre appareil est malntenant pröt ä

fonctionner.

Ajuste del punto de apoyo inicial
de la aguja sobre el disco
El brazo fonocaptor del Dual 1009 se posa
con toda precisiön. No obstante puede
ocurrir que, debido a las particularidades
de la c6lula que se haya montado posterior-
mente, la aguja se pose demasiado hacia
dentro o demasiado hacia fuera del disco.
En este caso deberä colocar la tecla
selectora de los diämetros de discos en
17 cm., apareciendo con ello un tornillo
junto al apoyo del brazo. Coloque entonces
un disco de 1 7 cm. y ponga en marcha el
aparato. Si Ia aguja entra demasiado en el
disco, gire el tornilio de regulaciön un poco
hacia la izquierda; si Ia aguja se queda
fuera del disco, gire entonces hacia la
derecha.

Ajuste de la altura del brazo en el
proceso de cambio
Tambi6n aqui se ajustö el Dual 1009
cuidadosamente en fäbrica. En caso de que
desee reducir altura del brazo durante el
proceso de cambio, gire el tornillo corres-
pondiente (base del brazo) a derechas.

Atenciön: no deberä llevarse a cabo ninguna
regulaciön mäs en el brazo. En ningün caso
deberä intentar girar los tornillos del
cojinete, ya que 6stos se ajustan en
fäbrica con instrumentos especiales.

Ahora se halla su aparato listo para el
f unciona miento.
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Die Bedienung

Achtung: Nach dem Einbau und nach jedem
Transport soll das Gerät einmal bei ver-
riegeltem Tonarm gestartet werden (Steuer-
taste nach ,,Start"). So wird der sensible
Absteller, der durch den Transport eine
beliebige Stellung eingenommen hat, auto-
matisch justiert"

Einzelspiel

Sie benutzen den kurzen Plattenstift, stellen
mit den Schiebetasten die richtige Ge-
schwindigkeit und Plattengröße ein und
entriegeln den Tonarm.

Automatischer Start: Steuertaste über
,, Stop" hinaus auf ,, Start" schieben.

Manueller Start: Tonarm zur Platte führen
und gleichzeitig mit derselben Hand die
Steuertaste auf ,,Manual" schieben. Sie
können aber den Tonarm auch vorher in die
Einlaufrille setzen und dann auf ,,Manual"
stellen. Der Plattenteller erreicht seine
volle Geschwindigkeit sehr schnell.

Spielunterbrechung: Steuertaste auf ,, Stop "

führen oder den Tonarm einfach abheben.

Spiel unterbrechen und erneut beginnen:
Steuertaste auf ,,Start" schieben.
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Operation

lmportant: After the Dual 1009 has been
installed, or after it has been transported
from one location to another, it is necessary
to reset the automatic shut-off lever in its
proper position. This can be done simply
by locking the tonearm on its resting post
and then pushing the operating switch to
" start " .

Single Play

Use the short spindle, select the correct
speed and record indexing size for the
record to be played and unlock the tonearm.

For automatic start: push the slide switch
past "stop" to "start".

For manual start: lift the tonearm and move
it toward the record. At the same time,
push the switch to "manual". You can then
place the tonearm anywhere on the rotating
record. The tonearm can also be placed
on the motionless turntable first, and the
switch then pushed to "manual". (Note how
rapidly the turntable reaches full speed.)

To interrupt a record in play and begin it
again: push to "start".

To stop play: either push to "stop" or lift
the tonearm and place it on its resting post.

Mise en marche

Attention! Aprös montage et aprös chaque
transport, il convient de mettre en marche
le Dual 1009, le bras 6tant verrouil16 sur
son support. Mettre la touche de commande
en position "Start". On obtient ainsi auto-
matiquement Ie 169lage de I'arr6t en fin
de disque.

Fonctionnement en tourne-disques

Utilisez le petit axe, 169lez la vitesse, s6lec-
tionnez le diamötre du disque et d6ver-
rouillez le bras de lecture.

Start automatique: poussez la touche de
commande en position "Start" en passant
par "Stop".

Start manuel: amenez le bras vers le disque
et mettez simultan6ment la touche sur
"Manual". Vous pouvez 6galement poser
le bras dans le premier sillon du disque
et positionner ensuite Ia touche sur
"Manual". Le plateau atteint trös rapidement
sa vitesse de rotation.

Interruption de la reproduction: touche de
commande sur "Stop" ou soulevez simple-
ment le bras de lecture. lnterruption de la
reproduction et reprise du disque au debut:
touche de commande en position "Start".

Observaciones para la puesta en
marcha
Tras la instalaciön, y despu6s de cada
transporte, deberä ponerse en marcha el
aparato una vez, estando el brazo sobre
su soporte. Esto se realiza llevando la tecla
de empuje a la posiciön "start" (puesta
en marcha). De este modo se ajusta
automäticamente el sensible dispositivo
de paro, que ha adquirido una posiciön
arbitraria durante el transporte.

Reproduccidn de un solo disco

Utilice el eje corto, regule las teclas
correspondientes a la velocidad y tamafro
del disco y abra el cierre del brazo.

Puesta en marcha automätica: empuje la
tecla de mando hasta "start" (puesta en
marcha) pasando por "stop" (paro).

Puesta en marcha manual: lleve el brazo
hacia el disco y la propio tiempo empuje
la tecla de mando hacia "manual" con el
pulgar de la misma mano. Si Io desea,
puede colocar antes el brazo fonocaptor
en el surco de entrada. EI plato alcanza
räpidamente su velocidad de r6gimen.

lnterrupciön de Ia reproducciön: lleve la
tecla de mando hasta "stop" (paro) o
simplemente levante el brazo y colöquelo
en su soporte.

lnterrupci6n de la reproducciön y repeticiön
de la misma: empuje la tecla de mando
hasta "start" (puesta en marcha).
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Automatischer Plattenwechsel

Stecken Sie anstelle des kurzen Platten-
stiftes die Wechselachse in das Lagerrohr
des Plattentellers und verriegeln Sie sie
durch Rechtsdrehen- Jetzt können Sie bis zu
10 Platten gleicher Größe und gleichen
Rillenprofils auf die Wechselachse legen.

Nachdem Sie die Plattengröße eingestellt
haben, starten Sie das Gerät durch Schieben
der Steuertaste nach ,,Start".

Für 17 cm-Schallplatten mit großem Mittel-
loch liefert Dual als Sonderzubehör die
Spezialabwurfsäule AS 9. Sie wird wie die
Wechselachse in das Lagerrohr des Platten-
tellers gesteckt und durch Rechtsdrehen
verriegelt-

Spielunterbrechung: Steuertaste nach ,, Stop "
schieben oder den Tonarm von Hand auf die
Stütze zurückführen.

Spiel unterbrechen und nächste Platte
wählen: Steuertaste nach ,,Start" schieben.

Bei jedem Ausschalten, ganz gleich, welche
Betriebsart Sie gewählt haben, hebt sich
das für den Antrieb erforderliche Treibrad
automatisch vom Plattentellerrand und von
der Antriebsrolle ab. Dadurch werden
Druckstellen am Treibrad vermieden.
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Automatic Record Changing

Remove the single play spindle and insert
the changer spindle, placing the key at its
base into the slot of the shaft and then
turning the spindle clockwise until it stops.
Up to ten records of the same size and

speed can be stacked at one time.

After selecting the correct speed and
record indexing size for the records to be
played, push to "start".

For 'l 7 cm records with the large center
hole, Dual offers a special changer spindle,
AS 9, which is inserted exactly like the
standard changer spindle.

To stop play: either push to "stop" or lift
the tonearm and place it on its resting post

To interrupt the record in play and change
to the next record on the spindle: push to
" start " .

At the end of each play, regardless of the
mode of operation, the motor drive pulley
and the idler automatically disengage after
play, thus preventing any possibility of
flat spots developing on the idler wheel.

Fonctionnement en changeur
de disques automatique

A la place du petit axe, mettez I'axe
changeur dans le trou central du plateau.
Verrouillez I'axe en tournant ä droite. Vous
pouvez maintenant poser jusqu'ä 10 disques
de möme diamötre et de mÖme nombre de

tours sur I'axe changeur.

56lectionnez le diamÖtre du disque et
mettez la touche de commande en position
ötan

Pour les disques 45 tours ä grand trou,
nous pouvons fournir un axe changeur AS 9

comme accessoire sp6cial. Cet axe ce
place comme I'axe changeur normal au
centre du plateau et se verrouille en tour-
nant ä droite.

lnterruption: Mettre en position "Stop" ou
soulever le bras manuellement.

lnterruption et s6lection du prochain disque:
touche en position "Start".

A chaque arröt, peu importe quelle en est
la cause, le galet d'entrainement d6braye
automatiquement, övitant ainsi des faux
ronds, cause fr6quente de pleurages.

Gambio automätico de los discos

Coloque el eje de cambio en el plato en

lugar del eje corto y enclävelo girando
hacia la derecha. Ahora puede colocar hasta
10 discos de igual tamano y velocidad.

Una vez ajustado el tamaflo de los discos,
ponga en marcha el aparato empujando la

tecla de mando hasta "start".

Para discos de 17 cm. con orificio central
grande, suministra Dual, como accesorio
especial, el dispositivo de lanzamiento AS 9.

Se coloca, al igual que el eje de cambio,
en el plato y se enclava girändolo hacia
la derecha.

Paro: Ilevar la tecla de mando hasta "stop"
o levantar el brazo y colocarlo sobre su
soporte.

lnterrupciön y paso al pröximo disco:
empujar la tecla de mando hasta "start".

Despu6s de cada paro, independientemente
del tipo de funcionamiento elegido, se
desembraga automäticamente la polea de
arrastre que actüa entre el plato y la polea
de accionamiento. De este modo se evitan
deformaciones permanentes en la polea
de arrastre.
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Drehzahl-Feinregulierung

Beim Dual 1009 können die Norm-Dreh-
zahlen 162/s,331/s, 45 und 78 Upm um
60/e verändert werden. Diese Feinregu-
lierung ist besonders für den ernsthaften
Musikfreund gedaclrt, der die Tonhöhe
seinem musikalischen Empfinden anpassen
möchte.

Wenn die Drehzahl durch grobe Abweichung
der Netzspannung oder der Netzfrequenz
beeinträchtigt wird, so benützen Sie die
dem Dual 1009 beiliegende Stroboskop-
scheibe zur Einregulierung der Soll-Dreh-
zahl. Legen Sie die Stroboskopscheibe
auf den rotierenden Plattenteller. Wird sie
aus dem Wechselstrom-Lichtnetz beleuchtet,
so scheint die kreisringförmige Strich-
teilung der gewünschten Tourenzahl - trotz
Rotation der Scheibe - stillzustehen, wenn
die Drehzahl des Plattentellers mit der
Soll-Drehzahl übereinstimmt. Die genaue
Einregulierung wird am Drehknopf für die
Feinregulierung vorgenommen.
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Variable speed control

With the Dual 1009, all four standard speeds
(162/s, 331h,45 and 78 rpm) can be varied
over a range of + 60Ä. This fine-tuning
feature is of especial value to the music
student and every serious music lover to
whom perfect pitch is particularly important.

lf the turntable speed is affected by large
variations in voltage or frequency, use the
strobe disc supplied with the Dual 1009 as
a guide to adjusting the speed by use of
the variable speed control. PIace the strobe
disc on top of the record. When viewed
under a light powered by alternating current,
the markings on the disc will appear to be
standlng still whenever the record itself is
rotating at the correct speed. lf the markings
appear to either advance or recede, adjust
the variable speed control accordingly
until the markings no longer move. (Note:
be sure to use the correct ring on the strobe
disc for the speed of the record being used.)

R6glage fin de la vitesse de rotation

Les 4 vitesses normalis6es 162/s, 331/3, 45
et 7B tours par minute peuvent etre corrigees
de + 60Ä, permettant ainsi au m6lomane
exigeant de modifier la vitesse, et d'obtenir
la tonalit6 qui r6pond ä son sens musical.

Si la vitesse de rotation n'est pas correcte
par suite de la grande difförence de la
tension ou de la frequence du secteur, il
convient d'utiliser le disque stroboscopique.
Posez ce disque et 

'clairez 
I'appareil par

une lampe aliment6e par du 50 Hz alternatif.
Malgrö la rotation du disque, les raies
correspondant ä la vitesse du plateau
doivent ötre immobiles. Agir, le cas 6ch6ant
sur Ie r6glage de Ia vitesse pour obtenir
cet effet.

Regulaci6n fina de la velocidad

En el Dual 1009 puede variarse las
velocidades de 1613, 331/3, 45 y 78 r.p.m.
en + 6%. Esta regulaciön fina se ha
concebido pensando especialmente en el
aficionado exigente que desea ajustar con
toda precisiön la altura del tono.

Cuando la velocidad se vea afectada por
desviaciones de la tensiön o de Ia

frecuencia de la red, utilice el disco
estroboscöpico adjunto al Dual 1009 para
el ajuste de la velocidad. Coloque este
disco estroboscöpico sobre el plato.
Estarä ajustada la velocidad cuando se
vean quietos los trazos de la corona
correspondiente a la velocidad elegida,
aün girando el disco. El ajuste exacto,
caso de ser necesario, se consigue por
medio del botön de la regulaciön fina.
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Der Dual 1009 wird je nach Ausführung mit verschiedenen
Steckeinrichtungen für den Tonanschluß geliefert. Er
kann mlt den Steckeinrichtungen Fig. 1 bis Fig. 4
bestückt sein. Die Anwendung und Beschaltung dieser
Steckeinrichtungen ist aus den zugehörigen Abbildungen
ersiahtlich. Sollte ein vorhandenes Wiedergabegerät
mit einer anderen Steckeinrichtung versehen sein, so
können entsprechende Zwischenstücke verwendet
werden, wie sie aus den Fig. 5 bis Fig. '11 ersichtlich
si nd.

Beim Anschluß an einen Allstromemplänger oder
Empfänger mit Spartransformator ist eine besondere
Schutzerdung des Chassis erforderlich, lür die an der
Anschlußplatte des Gerätes eine Lötöse freigehalten
ist. Bei Veruendung des Gerätes für gewerbliche
Zwecke ist in iedem Fall eine Schutzerdung nach
VDE notwendig.

The Dual 1009 is supplied with a variety of plug-in,
connectors to meet a variety of requirements. These
are illustrated in figures 1---4, which also show their
respective connections. lf your radio or other amplifying
equipment requires different connectors, the adapters
illustrated in figures 5--11 can be used.

Le Dual 1009 est livr6, suivant la demande, avec des
fiches diffdrentes pour le branchement sur les appareils
reproducteurs. ll peut s'agir, selon le cas d'une des
fiches des figures 'l ä 4. Les figures donnent tous les
renseignements au sujet du cablage et de la fonction
de ces fiches. ll existe des fiches pour adapter
I'appareil ä d'autres douitles (figures 5 ä 11).

El Dual se suminlstra, segün el tipo de acabado, con
diferentes djspositivos de enchufe para la conexiön
acüstica. Puede estar equipado con los dispositivos de
enchufe de la fig. 1 a la 4. El empleo y conexiön de
estos dispositivos se hace evidente por las imägenes
correspondientes. En caso de que su amplificador
estuviera provisto de otra clase enchufe, deberä emplear
los adaptadores correspondientes, como se desprende
de las figs. 5 a la 11.
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Stecker am Tonabnehmerkabel
Phono Cable Terminals
Fiche sur cable sortie du tourne-disques
Conector de entrada en el amplificador

Fig. 1

a) mit Zwergstecker (3-5 pol.)
nach DIN 4'1524

a) with miniature plugs (3-5 pin)
such as DIN 41524

a) prise mäle miniature (3-5 broches)
ä DtN 41524

a) con conector miniatura (3-5 polos)
segün DIN 41524

gelh tellow launo amarillo

Fig. 2

b) mit Cynch-Stecker

b) with RCAlype pin plugs

b) ä prise Cynch
(prise amäricaine concentrique)

b) con clavijas Cynch

Steckverbindung am Wiedergabegerät
Corresponding lnput Jacks
Douille sur appareil reproducteur
Conector de entrada en el amplificador

2 5

!inker Kanal 3
rechter Kanal l-5
Masse -l 2

left channel 3
right channel 1 or 5
ground 2

canal de gauche 3
canal de droite 1-5
masse _f 2

canal izquierdo 3
canal derecho 1-5
masa -l- 2

gelb yellow

D
rDugl r0l0

D
I,,,ß. f/öi)

\l+7
I

I

läuM rnrrilla rot red

ll
tl
lt

I

I

rot red tolge roio

linker Kanal
left channel
canal de gauche

canal izquierdo

rechter Kanal
right channel
canal de droite
canal derecho



Stecker am Tonabnehmerkabel
Phono Cable Terminals
Fiche sur cable sortie du tourne-disques
Conector del cable fonocaptor

Fig.3

c) mit Bananenstecker

c) with banana plugs

c) fiches bananes

c) con bananas

d) mit IEc-Stecker

d) with multiprong switched IEC plug

d) fiche IEC

d) con clavija IEC

Steckverbindung am wiedergabegerät
Corresponding lnput Jacks
Doullle sur apparell reproducteur
Conector de entrada en el amplificador

Zwischenstücke
Adapters
I ntermediai res
AdaptaCores

qerb wlow iaune anatrto ffi
rot red tougs rojo

lo\ t)
lgj r

grün green ved verde schwan bhck noh negru

rechter Kanal
right channel
canal de droite
canal derecho

U'
@

o

schwan bkck not negru

linker Kanal
left channel
canal de gauche
canal izquierdo

gelt yellow jaln€ annillo rot r€i rcüge rojo

@a

sctwan hhck noi negro

q
linker Kanal
left channel
canal de gauche
canal izquierdo

s
rechter Kanal
right channel
canal de droite
canal derecho

t und p : nur für Wiedergabe (2. B. Tonband) beschaltet
t and p: for reproduction only (e. g. tape)
t et p : pour reproduction

(par exemple bande magnötique)
t y p - conectados sölo para la reproducciön

(p. ej. cinta magnetöfönica)

Fjg.5
Vs33K
Verbindungsstück von monauralem Radiogerät mit Dioden-
buchse auf Stereo-Plattenspieler.
Connector for adapting stereo record player to two-pole
mono inputs.
lntermediaire 6tablissant la liaison entre r6cepteur radio
monophonique (sortie diode) et tourne-disques ste16o-
phonique.
Adaptador de tocadiscos estöreo a entrada de dos polos

t-.# 'lAulnalme recodinq
,tn _i enregdrenenl Grubacon

2::::#:-2

s >+-, y#:"T::fi" "ffilx*i"

Fig.6
Zw3
Zwischenstück zur Verbindung von Phono-Anschlüssen mit
Bananensteckern und Tonabnehmerbuchsen neuer Norm
[DrN 41524).

Adapter for matching new standard DIN 41524 phono cable
terminals to banana jacks.
lnterm6diaire pour raccorder un tourne-disques ä fiches
bananes sur douille PU nouvelle version.
Adaptador de conector DlN41524con salida por bananas

Gilffn.*hruns Plrg qulde frark

- m.hu. de ouldäle !0ur b ll.he frnc&lula

'- -- 
: '_ 1 rechler Kanal right cl'inrd
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Zwi schenstücke
Adapters
lntermödiai res
Adaptadores

Zwischenstücke
Adapters
lnterm6diaires
Adaptadores

Fig.8

Zw 20

Zwischenstück zum Anschluß von Plattenspielern
mit s-poligem IEC-Stecker an Fladiogeräte, die
noch mit 4 mm Bananensteckerbuchsen ausge-
rüstet sind.

Adapter for matching record player with 5-pole
IEC terminals to radios with 4 mm banana jacks.

lntermedialre pour le branchement de tourne-
disques munis de fiches concentriques ä 5
broches IEC sur 16cepteurs munis de prise pour
fiches bananes de 4 mm.

Adaptador para unjr enchufe de tocadiscos IEC
de 5 polos, con salida por bananas,

Anschluß an ein Stereo-Wiedergabegerät.
Welßer Stecker in die Buchse des linken
Kanales, gelber Stecker in die Buchse des
rechten Kanales. Die beiden schwarzen Stecker
zusammenstecken und in die Erdbuchse
stecken.

Connection to stereo set
White plug - left channel
Yellow plug - right channel
Parallel both black jacks to ground

Branchement sur appareil st6röophonique
Fiche blanche: canal gauche
fiche jaune: canal droite
2 fiches noires ensemble : masse

Conexiön a un amplificador estereofönico.
Clavija blanca, canal izquierdo; clavija amarilla,
canal derecho. Unir los dos bornes negros e
introducirlos en el borne de tierra.

Anschluß an Mono-Wiedergabegerät. Den
gelben und weißen Stecker zusammenstecken
und in die ,,heiße" Tonabnehmerbuchse stecken.
Die beiden schwarzen Stecker zusammen-
stecken und in die Masse-Tonabnehmerbuchse
stecken.

Connection to mono set
Parallel white and yellow jacks to "hot" input
term i nal.
Parallel both black jacks to ground.

Branchement sur appareil monophonique
Brancher ensemble les fiches blanche et jaune
brancher ces fiches dans Ie plus de la prise.
Brancher ensemble les deux fiches noires, les
brancher dans la douille correspondant ä la
masse de la prise.

Conexiön a un amplificador monaural. lntroducir
conjuntamente las clavijas amarilla y blanca
en el borne correspondiente al fonocaptor.
Unir las dos clavijas negras e introducirlas
en el borne de tierra.

a-:
@m=ff
Ftg.7
Zw4

Zwlschenstück zur Verbindung von Tonab-
nehmersteckern neuer Norm (DlN 41524) und
Buchsen 4 mm o mit beliebiger Anordnung.

Adapter for matching new standard (DlN 41524)
phono cables to any pattern of 4 mm banana
j acks.

lntermediaire pour le branchement de tourne-
disques munis de fiche nouvelle version sur
appareils ä prises pour fiches bananes 4 mm
diamötre).

Adaptador de conector DIN 41524 con salida
por bananas.

I

i',:

litt

___l

gün g:€en Yod

schwatr tlack not

negr0

rot recfrt€r Kanal

red ltht chann€l

rougs canal de drcite

rojo canal dcreoho

gdb linker Xanal

iaune canal do qauche

amaillo canal tquierdo

schwan black noir

negr0

1

4

2

5

3

28

r

d



Zwischenstücke
Adapters
lnterm6diaires
Adaptadores

Fig.9

Zw 2l

Zwischenstück zum A,nschluß von Platten-
spielern mit neuem s-poligem IEC-Stecker an
Wiedergabegerät mit 3-poliger Tonabnehmer-
buchse nach DIN 41524.

Adapter for matching record players with 5-pole
IEC phono cable to reproducer with 3-pole
phono input type DIN 41524.

lntermödiaire pour le branchement de tourne-
disques ä nouvelle fiches 5 broches IEC sur
appareils reproducteurs ä prise PU ä trois
contacts (genre flche banane).

Adaptador para unir clavija IEC de 5 polos
del tocadiscos a entrada de amplificador con
base DIN 41524.

Zwischenstücke
Adapters
lntermödiaires
Adaptadores

Fig.10

Zw 22

Zwischenstück zum Anschluß von Stereo- oder
Mono-Plattenspielern mit Bananensteckern an
Wechselstrom-Mono- oder Stereo-Wiedergabe-
geräte. Die mittlere Buchse lst für Erde. Die
beiden äußeren Buchsen sind für den rechten
und linken Ubertragungskanal.

Adapter for matching stereo or mono record
players with banana plug phono cable terminals
to AC reproducers (mono or stereo). Center
jack is ground; outer jacks are left and right
channels respectively.

lnterm6diaire pour le branchement de tourne-
disques mono ou st6r6o munis de fiches
bananes sur appareils reproducteurs mono ou
st6r6o. La douille du milieu est la prise de
terre. Les deux douilles extörieures correspon-
dent aux canaux droite et gauche.

Conector para unir salida de tocadiscos mono
o est6reo por bananas a amplificador mono
o estereo de corriente alterna.
El borne central es tierra. Los bornes exteriores
son los canales derecho e izquierdo,
respectivamente.

Zwischenstücke
Adapters
lnterm6diaires
Adaptadores

Fig. 11

Zw 23

Zwischenstück zum Anschluß von Platten-
spielern mit einem 3-poligen Tonabnehmer-
stecker nach DIN 41524 an Wiedergabegeräte
mit neuer s-poliger IEC-Buchse.

Adapter for matching record players with 3-pole
phono cable terminals type DIN 41524 to
reproducers with 5-pole IEC input terminals.

lntermödiaire pour le branchement du tourne-
disques munis d'une fiche concentrique ä trois
broches sur appareils reproducteurs munis de
la nouvelle prise femelle ä 5 broches lEC.

Adaptador para unir tocadiscos con conector
DIN 41524 a amplificador con base de entrada
IEC de 5 polos.
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Service
Alle Schmierstelien sind ausreichend mit Ol versorgt.
Damit wird unter normalen Betriebsbedingungen lhr
Gerät jahrelang einwandfrei funktionieren. Versuchen
Sie an keiner Stelle, selbst nachzuölen. Es müssen
Spezialöle verwendet werden.

Sollte lhr Dual 1009 jemals eine Wartung brauchen,
bringen Sie ihn bitte entweder zu lhrem Fachhändler
oder fragen Sie diesen nach der Adresse der nächsten
autorisierten Dual-Servicewerkstatt. Bitte achten Sie
darauf, daD immer Original-Dual-Ersatzteile verwendet
werden.

Versenden Sie lhren Dual 1009 stets in seiner Original-
Verpackung. Nehmen Sie auf ieden Fall den Platten-
teller ab.

Falls Sie die Original-Verpackung nicht mehr haben,
verlangen Sie bitte besondere Versandhinweise. Fragen
Sie lhren Fachhändler nach der nächsten Dual Kunden-
dienststelle.

Service
L'appareil est graissö en usine pour un fonctionnement
durant quelques ann6es. N'essayez surtout pas de
graisser vous-mCme votre Dual 1009. Des lubrifiants
speciaux doivent 6tre utilises.

Si votre Dual 1009 demandait une intervention,
confiez-le ä votre revendeur sp6cialiste ou
renseignez vous de I'adresse du prochain service Dual.
Veillez ä ce que seules les piöces de rechange
d origine Dual soient utilisöes.

Lors d'un envoi, utilisez toujours I'emballage d'origine
Dual 1009 et retirez touiours le plateau.

Si vous ne possedez plus I'emballage d'origine,
renseignez vous auprös de votre revendeur qui vous
donnera toutes informations ä ce sujet et vous
communiquera le prochain service Dual.

Maintenance
The Dual 1009 has been permanently lubricated at the
factory and will provide years of trouble-free service
under normal operating conditions. Do not add any
lubricants yourself, as special lubricants have been
u sed.

Should your Dual 1009 ever require service, please take
it to your dealer or ask him for the nearest authorized
Dual service station. Be sure that only original Dual
replacement parts are used.

Always use the original packing when transporting or
shipping your Dual 1009 , . . and remove the turntable
platter.

lf the original packing has been discarded, ask your
dealer for shipping instructions.

Entretenimiento
El aparato ha sido lubricado en fäbrica para funcionar
correctamente durante aöos, en condiciones normales
No aöada ningün lubrificante, puesto que los utilizados
en este aparato son especiales.

Si su Dual 1009 precisara una revisiön, Ilövelo a su
proveedor o pregunte por el Servicio Dual mäs
pröximo. Asegürese de que los recambios sean
originales.

Utilice siempre el embalaje original cuando transporte
su Dual 1009. No olvide quitar el plato.

Si ya no dispone del embalaje original, pida
instrucciones a su proveedor.
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Aufsetzen des Flattentellers

Mounting of turntable

Mise en place du plateau

Colocaci6n del plato

Plattenteller mit Zubehör für Dual 1009

Turntable with accessories for Duai 1009

Plateau et accessoires pour Dual 1009

Plato con aocesorios para el Dual 1009

Einsetzen der Sicherungsscheibe
lnsert c-clip
Mise en place de la rondelle de s6curit6
Colocar la arandela de seguridad

(Montagefolge nach Fig. 2--4)

(Follow sequence 2--4)

(Suivre I'ordre des operations suivant Fig.2 ä 4l

(Montaje segün Fig. 2---4)

Plattenteller behutsam aufsetzen
Lower turntable carefully
Poser doucement le plateau

Colocar el plato cuidadosamente

Fig. 4

Einsetzen der Abdeckscheibe
lnsert decorative turntable disc
Mise en place de la rondelle terminale
Colocar ia arandela central
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